




               

                                       

 

CÔNG TY CỔ PHẦN 

BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI 

 DẦU KHÍ BÌNH SƠN 

BINH SON PETROLEUM 

PACKAGING AND TRADING  

JOINT STOCK COMPANY 

Số/No:        /NQ-HĐQT-BSPPT 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

Quảng Ngãi, ngày  26 tháng 3 năm 2026 

Quang Ngai, March 26, 2026 

 
     

NGHỊ QUYẾT  

Về việc thông qua hợp đồng, giao dịch  

giữa Công ty Cổ phần Bao bì và Thương mại Dầu khí Bình Sơn 

 với Người có liên quan 

RESOLUTION 

On the Approval of Contract and Transaction 

Between Binh Son Petroleum Packaging and Trading Joint Stock Company 

and Related Parties. 

 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CÔNG TY CỔ PHẦN BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI DẦU KHÍ BÌNH SƠN 

BOARD OF DIRECTORS 

BINH SON PETROLEUM PACKAGING AND TRADING JOINT STOCK 

COMPANY 

 

Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17 tháng 6 năm 2020; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020; 

Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 ngày 26 tháng 11 năm 2019; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26, 

2019; 

Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 Quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, detailing 

the implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Bao bì và Thương mại Dầu khí Bình Sơn 

được Đại hội đồng cổ đông thông qua ngày 02/12/2025; 

Pursuant to the Charter of Binh Son Petroleum Packaging and Trading Joint 

Stock Company approved by the General Meeting of Shareholders on December  

02, 2026;  

Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị Công ty Cổ phần Bao bì và Thương mại 

Dầu khí Bình Sơn ban hành kèm theo Quyết định số 08/QĐ-HĐQT-BSPPT ngày 

15/5/2024 của Hội đồng quản trị Công ty; 

Pursuant to the Internal Governance Regulations of Binh Son Petroleum 

Packaging and Trading Joint Stock Company promulgated together with Decision 

No. 08/QD-HDQT-BSPPT dated May 15, 2024 of the Board of Directors; 
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Căn cứ Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Bao bì và 

Thương mại Dầu khí Bình Sơn ban hành kèm theo Quyết định số 13/QĐ-HĐQT-

BSPPT ngày 24/4/2025 của Hội đồng quản trị Công ty; 

Pursuant to the Regulations on Operation of the Board of Directors of Binh 

Son Petroleum Packaging and Trading Joint Stock Company promulgated together 

with Decision No. 13/QD-HDQT-BSPPT dated April 24, 2025 of the Board of 

Directors; 

Xét đề nghị của Giám đốc tại các Tờ trình số 57/TTr-BSPPT và Tờ trình số 

58/TTr-BSPPT ngày 25/3/2026 về việc báo cáo xin chủ chấp thuân ký kết Hợp 

đồng với người có liên quan. 

Considering the Director's proposals in Reports No. 57/TTr-BSPPT and No. 

58/TTr-BSPPT dated March 25, 2026, regarding the request for approval to sign a 

contract with the relevant party. 

QUYẾT NGHỊ: 

HEREBY RESOLVES: 

Điều 1. Thông qua hợp đồng, giao dịch giữa Công ty Cổ phần Bao bì và 

Thương mại Dầu khí Bình Sơn với Người có liên quan (Công ty cổ phần Lọc Hoá 

dầu Bình Sơn - Công ty mẹ) theo quy định tại Điều 167 Luật Doanh nghiệp 2020 

ngày 17/6/2020, khoản 5 Điều 293 Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 

Quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán và khoản 3, khoản 6 

Điều 48 Điều lệ Công ty với các nội dung cụ thể sau: 

Article 1. Through the contract and transaction between Binh Son Petroleum 

Packaging and Trading Joint Stock Company and related parties (Binh Son 

Refining and Petrochemical Joint Stock Company – the parent company) in 

accordance with Article 167 of the Law on Enterprises 2020 dated June 17, 2020, 

Clause 5 Article 293 of Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, 

detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities, and 

Clauses 3 and 6 Article 48 of the Company Charter, with the following specific 

contents. 

Nội dung chủ yếu, giá trị và thời gian thực hiện hợp đồng, giao dịch như Phụ 

lục đính kèm. Tổng giá trị từng giao dịch với Người có liên quan phát sinh trong kỳ 

sẽ được nêu trong Báo cáo tài chính bán niên và Báo cáo tài chính hàng năm của 

Công ty. 

The principal contents, value, and duration of performance of the contracts 

and transactions are as set out in the attached Appendix. The total value of each 

transaction with related parties arising during the period shall be disclosed in the 

Company’s semi-annual financial statements and annual financial statements. 

Trong trường hợp phát sinh hợp đồng giao dịch mới hoặc sửa đổi bổ sung 

hợp đồng, giao dịch ngoài phạm vi đã được thông qua tại Phụ lục, Giám đốc báo 

cáo Hội đồng quản trị xem xét quyết định hoặc trình Đại hội đồng cổ đông quyết 

định theo thẩm quyền. 

In the event that new contracts or transactions arise, or any amendments or 

supplements are made to the contract and transaction beyond the scope approved 



               

                                       

 

in the Appendix, the Director shall report to the Board of Directors for 

consideration and decision, or submit to the General Meeting of Shareholders for 

decision, in accordance with the applicable authority. 

Điều 2. Hợp đồng, giao dịch tại Phụ lục được thông qua trên cơ sở xem xét 

tính trung thực và tránh xung đột lợi ích trong các hợp đồng, giao dịch giữa Công 

ty với Người có liên quan theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty và không 

nhằm mục đích chỉ định hoặc lựa chọn bất cứ đơn vị nào ký kết hợp đồng, giao 

dịch. Việc lựa chọn đơn vị ký kết hợp đồng, giao dịch thực hiện theo quy định pháp 

luật và quy chế/quy định của Công ty. 

Article 2. The contract and transaction set out in the Appendix are approved 

on the basis of ensuring integrity and avoiding conflicts of interest in the contracts 

and transactions between the Company and related parties in accordance with 

applicable laws and the Company Charter, and are not intended to designate or 

select any specific entity for the execution of such contracts or transactions. The 

selection of contracting entities shall be carried out in compliance with applicable 

laws and the Company’s rules and regulations. 

Điều 3. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Giám đốc có trách nhiệm 

tổ chức ký kết và thực hiện hợp đồng giao dịch được thông qua tại Điều 1 theo quy 

định của Điều lệ Công ty, các Quy chế nội Công ty và đảm bảo tuân thủ quy định 

của pháp luật. 

Article 3. This Resolution shall take effect from the date of signing. The 

Director shall be responsible for organizing the execution and implementation of 

the contract and transaction approved in Article 1 in accordance with the Company 

Charter, the Company’s internal regulations, and in compliance with applicable 

laws. 

Điều 4. Các thành viên Hội đồng quản trị, Giám đốc, các Phó Giám đốc, Kế 

toán trưởng, Trưởng các phòng/bộ phận chức năng chịu trách nhiệm thi hành Nghị 

quyết này./. 

Article 4. Members of the Board of Directors, the Director, Deputy 

Directors, the Chief Accountant, and Heads of departments/functional units shall 

be responsible for the implementation of this Resolution./. 
 

Nơi nhận: 

Recipients: 
- Như Điều 4; 

  As stated in Article 4 

- Các TV HĐQT; 

  Members of the Board of Directors 

- BKS; Ban GĐ; 

  Supervisory Board; Board of Management 

- Các Phòng/Bộ phận BSPPT; 

  Departments/Functional Units of BSPPT 

- Lưu: VT, Thư ký Công ty. 

  Filed at: Office Administration, Company 

Secretary 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHỦ TỊCH 
FOR THE BOARD OF DIRECTORS 

CHAIRMAN 

 

 

 

 
Bùi Tá Vũ Ký bởi: Lê Xuân Huy

Ngày ký: 26.03.2026 14:34:23
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PHỤ LỤC: NỘI DUNG, GIÁ TRỊ, THỜI GIAN VÀ HÌNH THỨC THỰC HIỆN HỢP ĐỒNG 

APPENDIX: CONTENT, VALUE, TIME FRAME, AND FORM OF CONTRACT EXECUTION 

(Đính kèm theo Nghị quyết số         /NQ-HĐQT-BSPPT ngày  26/3/2026) 

(Attached to Resolution No.       /NQ-HDQT-BSPPT dated  26/3/2026) 

 

TT/No 
Nội dung Hợp đồng  

Contract Contents 

Tổng giá trị      

Hợp đồng dự kiến 

(VNĐ) 

Total Estimated 

Contract Value 

(VND) 

Thời gian dự kiến thực 

hiện Hợp đồng 

Estimated Contract 

Performance Period 

Hình thức thực hiện 

Hợp đồng 

Contract 

Implementation 

Method 

Ghi chú 

Notes 

1 

Cung cấp dịch vụ vân chuyển hàng 

hóa theo điều kiện FCA, Incoterms 

2020 từ UK về Nhà máy lọc dầu Dung 

Quất theo PO số 272/PO/BSR-

PỂLESS ngày 24/02/2026  

Providing freight forwarding services 

under FCA and Incoterms 2020 

conditions from the UK to Dung Quat 

Refinery, as per Purchase Order No. 

272/PO/BSR-PEELESS dated 

February 24, 2026. 

 

61.000.000 

Thời gian thực hiện Hợp 

đồng 40 ngày, kể từ 

ngày nhận hàng; chi tiết: 

- Thực hiện vận chuyển 

10 ngày kể từ ngày nhận 

hàng  

- Nghiệm thu 30 ngày 

The contract execution 

time is 40 days from the 

date of receipt of goods; 

details: 

- Transportation: 10 

days from the date of 

receipt of goods 

- Acceptance: 30 days 

Hợp đồng trọn gói 

Package contract 
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2 

Tổ chức sự kiện “Hội thảo khoa học 

về Hồ sơ của BSR tham gia xét tặng 

Giải thưởng Hồ Chí Minh, Giải 

thưởng Nhà nước về KH&CN (cấp 

Bộ)” 

Organizing the event "Scientific 

Workshop on BSR's Application for 

the Ho Chi Minh Prize and the State 

Prize for Science and Technology 

(Ministry level)" 

550.000.000 

Tháng 03/2026 

March 2026 

 

Hợp đồng trọn gói 

Package contract 
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